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U2 X (corpus)It Lt} Of E-- OiAde 828 ZEXE 56| fdA Y222H 8y
eEAsE +HotACH +Td HE LESIY HOH J2 T2 GIZA++ Jelll g

(decoder)®! PARAOH(Koehn,2004), RAMSES(Patry et al., 2002), MARIE(Crego et al.,2005)
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EXE &5 LAY I YSX2 2el5to ?da AAEE BOIGIULH O 21 8+/Y

¥ 37% BLEUE 2 QCL), ¥8t viao 425 M UL 202 EH w2 ¢
FSXIE T8I0 MAEC A2 %"’e!}\lﬂot g ’*0101 N&NOo2 HHY A2XNE
U= SAE DO DGOl JHLS0{0r & HOICH RAROE 830 S0l RE
Bt OOl Iy 220! AP0 B AHOICH E8 s Ali 12 020 F22AM4 MAE
 NEold 11 SEHE HOloHLO0I0F & HOoITH

2005). 28 0l STJt 212t Ol 2t 2AMo| YXe

1960ECH O|%F 22 APXNE0 NSHIANAHS It {!4 SR EJ“C} Ciot 0 22 2 O, & HtAl
st HRE JHBA2LHHutchins  and Il S0t REF| HRH D UK, OHXHE HAHS &

, 1992), Ol AIEBXISR OIS D USHS OxX &X JE}E

ANAEIR2 Ho Il i W0l OfLICE DI=2 28 H

Z2g 1

OHJ deiLt, HSHAAARE 8.*

F JIZANISTIVY 200 @22 J1E F2 458 It ANE OI“HOFE e %2 E%% -xrﬂ 94![] oLt _-J
AAES M50l 0.5137 BLEU2OICHNIST, 2 SHoiE 248 HEHOR OYst HOZ AAE

Mg LRM0 B8 M S0UD A0, XsHA

1) NIST: National Institute of Standards and Technology st 2% 336t UCH NSHAW st 20t
2) BLEU : Bilingual Evaluation Understudyel %R2A vieie] & S SHED 12 THAGHLL HE S, Dad FAHUA,
g UsS2 =F& {8 SLY S£0ICHPapineni et al., HHOIQIRO T B R A BE, iz A A, X
2001). Ol E& & N-gram? BIIYITE 018510 M Zg TSB Hol WATI0 Bol (SME/PDA) IE =9,
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2.1 EHING KW
AN JIHHAS JIHHAC HS MEE 504
2H McHACLL, BRH Il 42 sAZ 3N
SOt RO, JaU =20 24N 2FEL JI=0!
tMEID gy Wy 2IXNS0 HH PEE 5+
H SIHA CHAl 225t A0 AIREIAT. SAHDY Il
Hoiol JIEAQl JIE Shannon FLO0I201 Il
T YACH, FEIIYS 012510 JiAHes 22
SIACH (A 1)2 HEIIYS 0128 SHIIL YA
2olCt.
e = argmaxP(elf)
= argmayP(e) X P(fle)
(& )M P(e)E 20122 (language model)0izgt &t
2, P(fle)& HY92H (translation model)0lct 8Lt
argmax,= S JI¥ JIHHA NAHOR AMNOR
Hoig|ety 8t
SADIY JIHHAS 2 B2 LAS0| MAHATH
(Brown et al, 1990; Manning & Schitze 1999). &4
L &85 A83IE fldldE SO Y2 A0 ER

e oox 2

o x>

(& 1)

HOICH X LS Z20= SHOE JIHHH O

G0 BYSIAH ORI XX LUACH (MESS, 1996)
|A (Brown et al., 1993)8 22422 &% g @
292 NI, (Huang & Choi, 2000)% (2128 2,
2002)0I 4 B3 SOiEE 2EE NCaQUl.

e

2

o2 HY USUILH S0 o499 oS
= NS Y. 1BM Model 1-5(Brown et al. 1990)
E ANZo2 QR HPS0l MY CAYCOH UHR X8
52 S8 Hol 28 QU8 st&sl. 9oy Jye
1:10| Ot 20k OtLie SOl |AXIJF AES ZEol &
2 A0 LY XA SEGI0. JdiN Ses A0S A
Ol AHE XIAZ 0IE5101 SHDIE 1Y 2E
2 JHeGiAL. ol 82 0 IHE B2 28 202

XD A=, Y ME2 [s H4(Smadja et al.,
1996), 201254 &l A(Diab, 2000) S0l ACH. &0 H
89 &£ 32& GIZA++ (Och and Ney, 2000),
k-vec(Fung and Church, 1994), PWA (Ahrenberg, et
al, 2000) S0i A2H, 0 =20 A= GIZA+H+E AR5}
ACH OLZHOIA GIZA++0I CHOHA 225 S e 24010

2EUE

FROYE

(23 1) GIZA++2] 2y3

GIZA++ = GIZA(SMT £90 EGYPTY 2LE)9 &
ZBOICE. GIZA= 0I= Johns-Hopkins CH&'el 19994
Center for Language and Speech Processing? OIE
IFE0 SHOILE JIAHA ot ool LR WE o
SAN2HH ¢oidzg 2Eg stEols T2 IO0ICH
GIAZ++2 Franz Josef Ochlll 2l6l RSEEU2H, IBM
24 4, 5% HUM 20| FIE A0, 2o 223 I
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£ n-gram 20 Z2EE2 AME5HH, SRILM3)(Stolke et
al., 2002)2 ol &0l LES &&56H0 2=F6HATH
OtHOI A n—gramdt SRILMOI 23t0) 2t=3] AHE A
OICt.

g&fe= 2900
= QY24 (A
2)%t 2ol ZEELL.
Pr(w) = Pr(w)Prw, | w)Pr(w; | ww,)
e (Pr(w, | ™))

—HPr(w | i)

B8 W) 2 o ofol st XA BB
Prw | w72 HE £ UCH N-gram 2 0324 JtXI
SHOZ MELACH XS& RES A7 DD UCH

SRILMZ2 =2dle C++2 IS0 84 cIam X
H B0 EE0UA AE6HI /A HSHI SHI|IP
HHRYE =Fol) |st =R0ICH SRILME 19954
SRi Speech Technology and Research Laboratory0il A
S0 MCH 904 Ex S& ZAMUlE S&= n-gramBt

Ol FA2UL XIS2 U8 n-gram 2ELEE FFO0| It
SO EIRUCH SRILMZ2 H0Z22sS s&8 2 otlict
SHE SBEEI= S9 UYSH )IsT ESE0 UCH

HAIE S&5E HUHZEn &
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g USX=RH

3) SRILM : The SRI Language Modeling Toolkit

(42

ZHE S0 HE DUE O2HAH THX A 2ES
S& ZHOZI BASILE SAHIIL BA)I= HMEHZ
A =2 A+ 20230IU §SL02ES 028 288t
CHGermann, 2003). & Ci2 220l Ax 212|859 ¢
F0 W MR J&E HE0 SIEE AU A
£ Z200 Mg BiIC D2l £ U gYoR:s
FSTE OI86l= 2 SHZ2IHYS 0I88l= &
YE0| ACH 0l =20ME B2

PARAOH({Koehn,2004), RAMSES(Patry et al.,

MARIE(Crego, et al., 2005) Al JIXIE AI28CH
PHARACHE Ax 212|159 2F0l & gags
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2002),
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. Z20 €2l MBLE= EHIIZYLZ BLEUX ULCH
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0l =20A EA2Z2H 90,2702 FA? ¥
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SEotAULt BIHY 452 EZ= MM ASH
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0l BLEUB AI®SID 1 ZTs <E 1>I <E 2% 2
Ct.
<E 1> 39 3T dde) 4%

H4e7) PHARAOH| RAMSES | MARIE
24,372 (30%) | 25.38 27.35 31.72
36,558 (45%)§ 31.79 35.26 39.19
48,745 (60%) | 34.22 | 3820 | 46.77
60,931 (75%) | 39.02 | 4267 | 5027
73,117 (90%) | 41.27 45.78 55.92
81,243 (100%) | 43.31 48.07 59.41

CE D 9% AT BgY 45

H a7 PHARAOH| RAMSES | MARIE
24,372 (30%) 7.63 7.85 11.96
36,558 (45%) 8.97 9.38 14.43
48,745 (60%) | 9.02 | 945 | 16.03
60,931 (75%) 10.09 10.61 17.54
73,117 (90%) 10.37 10.81 18.17
81,243 (100%) 11.27 11.76 18.67
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